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3a60axku OdemanbHOMy ORUCY ICHYIOU020 CNIBGIOHOUWIEHHS MIJC MOBAMU HIMEYbKO20 Mmda
ABCMPILICLKO20 KOJIEKMUBIE 3HOCUH BUSHAYAEMbCSA CMAMYC HiMeybkoi Moeu Aecmpii 6 pamxax
meopii niopuyenmpuzmy. Himeyvbka mosa po3enidaemuvcs 6 pamkax meopii niiopuyeHmpusmy, He-
MOHOYEHMPU3MY, KA MAE O€KiIbKA PIBHONPABHUX, DIBHOYIHHUX HAYIOHANbHUX BApPIaHmMIs, Wo
dopmyrome nimepamypHy HOPMY Y C80IX HAUIOHATbHO-0EPHCABHUX YeHmpax. 36epxHitl no2niao Ha
HiMeybKy mo8y Aecmpii Ak Ha Oianekm NOpoOU8 CHIeCK HAYIOHANbHOI MOBHOI camoc8i0oMOCmi
a8Cmpitiyie, AKi CKOHYEHMpPYBANUCA HA BUSBNEHHI CBOEPIOHUX XAPAKMEPHUX DUC HIMEYbKOI MO8U
Aescmpii, iominHux 6i0 HiMeybKkoi Moeu Himeuuunu Ha 6cix MOBHUX DIBHSIX.
Knrouoei cnosa: ioemmuunicme ascmpiiiyis, eapianm HiMeybKoi MoO8U, HIMeybKa MOo8d
Himeuuunu, niveyvka mosa Aecmpii, konyenyis MOHOYEHMPUIMY Ma NAIOPUYEHMPUM).
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TOPONYMICS IN THE POETIC PICTURE OF WORLD
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In terms of modern Ukrainian onomastics study of poetic texts onomasticon and analysis of
the place and role of onyms in idiostyle of the writer are examined. The composition of lexical-
semantic group of toponyms used in the poetic texts of the writer, their place and role in Volodymyr
Sosyura’s poetic world picture is described by using techniques of classification and quantitative
analysis.
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Positive results of onomastic studies based on fictional texts resulted in extensive involvement
in the analysis a variety of sources, including poetic, as proper nouns are curtailed national-cultural
texts, language signs of culture because they are focus on the semantics speech (address),
extralinguistic (historical, geographical) data, psychological, emotional, affective moments,
ideological orientation, features of perception [Cymnepanceska 1973]. Lack of substantial research in
this area makes the relevance of proposed research.

Study of onyms in fictional text lies in the fairly young science — a literary onomastics, whose
development is associated primarily with the names of such scholars as M.S. Al'tman, S.I. Zinin,
E.B. Mahazanyk, Z.T. Franko, V.A. Nykonov, O.V. Superans'ka, Yu.O. Karpenko, L.T. Masenko,
V.M. Mykhaylov, Ye.O. Otin, O.l. Fonyakova, L.O. Beley, V.M. Kalinkin, A.K. Moysiyenko,
L.O. Pustovit, H.F. Koval'ov, V.I. Suprun, N.V. Vasyl'yeva, A.A. Fomin.

Ukrainian linguists devoted many works to the study of onyms in the artistic heritage of
writers: Yu. Karpenko, M. Mel'nyk, L. Petrova, O. Semenets’, N. Misyats', L. Krasnova,
Yu. Linchyts'ka analyzed in this aspect creative work by Lina Kostenko, T. Krupen'ova —
dramaturgy by Lesya Ukrayinka, O. Klymchuk — heritage by Panteleymon Kulish, O. Usova —
works of Mykola Khvyl'ovyy, T. Mozharova — poetry of the Sixtiers, O. Skolozdra — flash fiction of
Ivan Franko, L. Shestopalova — Volodymyr Drozd's whimsical prose, H. Shotova-Nikolenko —
novels by Yuriy Yanovs'kyy, A. Sokolova — idiostyle of Hryhoriy Tyutyunnyk and Vasyl' Zemlyak.
Research of 1. Khlystun deals with the study of onims vocabulary in Ukrainian poetry of the 2" half
of XX™ century, analysis of O. Porpulit and M. Red'kva — in fairy tales, investifation of
N. Popovych — in dramaturgy.

The purpose of the analysis is to present the general characteristics of the lexical-semantic
group of toponyms in the poetry of Volodymyr Sosyura for further analysis of the semantic
structure, stylistic functions, and text-creative role of toponyms in the writer’'s poetic picture of the
world.

It is quite obvious there is a determination of the main tasks, namely: 1) to create an
integrated microtexts sample based on poems by V. Sosyura that contains toponyms, 2) to
implement the classification of toponyms considering contextual analysis, and 3) to give a general
characterization of toponyms system in Volodymyr Sosyura’s poetic world picture.

The novelty of the study is determined by what for the first time classification analysis of
toponyms in poetic world picture of Volodymyr Sosyura is carried out.

The theoretical value of research is manifested in the fact that the results contribute to fuller
and deeper understanding not only the style and language of the works by V. Sosyura, but the
content and creative conception of the poet. The study helps to clarify the ratio of composition of
onyms vocabulary with its artistic integer. It reveals the role of proper nouns in creating a poetic
world picture that is some contribution to the general theory of stylistic onomastics, clarifies and
deepens the theoretical foundations of literary onomastics.

The practical value of the research is that its results can be used in the writing of textbooks
and study guides on lexicology, onomastics of Ukrainian language, in lecture courses from these
disciplines, as well as in special courses and special seminars on problems of literary onomastics, in
the research work of students of high school.

Fictional text like any other text designed primarily to using language to reflect reality. But in
reality, the semantics of a fictional text is multidimensional: it reflects the world, and a man who
feels, thinks, acts, and which is fully connected with the outside world. Description of the world of
man, the human world and man's relation to the world (and to the world of things, and the world
social, and subjective world) is the most important task of a fictional text. Therefore, it is rightly
argued that the fictional text is not only a reflection of reality, but also an expression by means of
natural language models of man's relationship to the world. Creating a fictional text, an author
selects those aspects of reality that fit his ideas or concepts.

Proper noun as an integral part of a literary work is characterized by significant semantically-
stylistic potential. Its actualization is predetermined by the respective artistic discourse and vertical
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context. An onym in the artwork suffers some author's transformation, focused semantization, and
plays an important connotative function. Analyzing proper nouns in a poetic world picture, the
researchers use the term poetonym, and features of poetonym semantics defined: a) compliance of
content and informative inner essence of denominated, b) its "virtuality" as a component of "virtual
reality” of a fictional text, ¢) contextual connotativeness of onym; d) phonosymbolic aspect of
semantics, mainly in poetry [Kamuukun 1999]. Therefore, apart from the main, linguistic, function
(nominative-differential, identifying and deictic), onym also performs additional ones, in particular
characteristic, temporal, local, ideological, cultural-historical, emotional-evaluative and social-
evaluative [@onsikoBa 1995], aesthetic, allusive, symbolic, and expressive [Kamuakua 1999]. In
general, proper noun in fiction is multifunctional: it can be said that by combining the basic
language and specific stylistic functions, poetonym has individualizing features in each observed
case of artistic usage of onyms [Xuuctyn 2006].

Space of onims in a fictional text is a structural unity with hierarchical subordination of units,
and this structure depends on the functional direction of fiction, the author's intention, idiostyle, and
a genre. A large group of proper nouns in the poetic works of the 2" half of the XX™ century, as
showed by Iryna Khlystun's research, is toponyms that play an important role in the structural-
semantic organization of a fictional text, which is in the spatial localization of objects of aesthetic
reflection. In poetry toponyms also may acquire new values, and they become symbols [Xnuctyn
2006].

Given the above and the actual in modern humanities anthropocentrism, linguistic studies,
devoted to particular aspects of linguistic creativity of artists of words, features of a language of one
work or a hole cycle are deserve a special attention. Volodymyr Sosyura plays an important role in
the reflection of the era through system of onyms, although today we state the controversial views
on his personality and, sometimes, his creative heritage. In our minds V. Sosyura is still outstanding
representative of poets — lyricists of the new generation, a generation which was destined to adapt to
the ideological leadership with literature, trying to preserve the best folk-song traditions [Boiiko
1982, T'anpuenko 1998, Kupumok 1970, Monactupenko 1976]. Only during the last two decades,
our understanding of the poet was enriched with new materials, facts, writings that give us reason to
comprehensively assess his personality, taking into account the situation and analyzing the tragic
era in which he had to live and work. Publications of prohibited heritage of the poet deepened and
broadened our understanding of his life and creative drama that does not fit into any party schemes
and guidelines [KpacuikoBa 2000]. This causes the relevance and the novelty of the research of
heritage of the writer, especially his lyrical works from a new angle, without ideological restrictions
and labels.

The analysis of poetry texts showed that among the categories of system of toponyms in
Volodymyr Sosyura's poetic picture of the world group of horonyms, hydronyms and oykonyms,
particularly astionyms (name of cities), hodonyms (street names) and urbanonyms (names of
internally city objects) are the most numerous, and oronyms and drimonyms, and most diverse —
oykonyms and urbanonyms are less represented.

Horonyms include names of parts of a world, country names and names of the Union
republics and other regions and territories. A variety of proper nouns reflects the breadth of the
author’s poetic picture of the world.

Horonyms Jou6ac and Joneuunna quantitatively dominate: «Cxraodas nicni mooi oonomy, |
miit mamy ceimauit, miu /Jounoac! | Lle mym, y ckeepi 3as600cvkomy, | s cnyxaé mysuky ne paszy
[Cocropa 1971: 67], «fk canomu, cyoyme npusimanoui | nao sikamu Jonoéacy 2yoxu» [Coctopa
1971: 93], «Hao numu conye monooe | npusimno maxk cis. | To ne doieuama, mo ioe | /loneuuuna
mosny [Cocropa 1971: 132], «lllnromv oumapi ti konpu 30ansn | meni npusim 6 pankosit muwi. |
Acni /loneuuunu nons | meni na ceimi naumuniuiy [Cocropa 1971: 209].

A special place is occupied by horonym VYkpaina (Bkpaima), and in the contextual
combination the word phrase with Pycs presents in Volodymyr Sosyura's poetic world picture an
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idea of a common fate of two countries: «O micma wupoxi, | o mops enuboki, | Yxpaino i Pyce, | s
Ha sac ouentocs | 6 Onie uyoecnux pyci | i ne naousniocw!» [Cocropa 1971: 171].

The names of the former republics of Soviet Union are also widely presented: Biropyce
cunvooka, Jlameia wymums, 6auy s Monoosy, niunyme Yeopuwgunu pixu, cune Tadxycukicmany,
oanv Azepoaiioncany, I py3ii kpaca.

Commonly used names of countries, particularly Greece, Korea, China, demonstrate the
poet's comprehensiveness of world picture and his non-indifference to world events: «Tam I'peuia ¢
kposi, Kumait noosicesxic ocnamu | xnexoue i eyoe, mam kpsue eopon-nmax, | i maéna 6 cmokiney
cuoums mam Hao wmuxamu | na 2opax 3onoma 3 cuzaporo 6 3yoax» [Cocropa 1971: 104], «3a wo
0'emocs mu 6 Kopei | i 6 noui obepmaem oni? 'Y nac nisixoi ioei' | nema 1 ne 6yoe 6 yiit 6opni»
[Cocropa 1971:156], «b'rombcs 60env i 6 niuky ma y mux Kpasx, | de 6iykaé max 00620 HOuUL
pabcemea xcax;, | 6'1omocs y B'emuami 1wt na Manaiti meosic, | i 6cmae 00 neba noaym's nosxcexc | 3
2ypkomom i 2ynom y nebecny camo. | Ianii éoenni 6 noomy eci 3eopsime...» [Cocropa 1971 128].
After classification by N.V. Podol's'’ka [ITomzonscka 1978], we can attribute horonyms to the names
Moain, Xumiska, JTucuue, 3BaniBka: «Tenauil ¢imep xumae mononi, | danv eeuipus — K nichs
ossinka. | Ha IMoooni oecni, na Ioooni, | 3aceimuna ix nawa pyxa» [Coctopa 1971: 13], «/lune
nicus xymko | ma myou, myou, | oe mymna baxmymra | 11 Xumiexu caou» [Cocropa 1971: 80],
«Tebe ne nisnamu cvoeooni, JIucuue!.. | Bacamo npouwino yce aim... | I civosu moe 3anusaromo
obnuyus, | wnro cepyem mo6i st npusim! [Cocropa 1971: 91], «Tam s cayxas 3 6onem, / ax eimpu
eynu. / Xnonuuku 0o wikonu / ¢ 3eanieky iuwiuy [Cocropa 1971: 81].

Oykonyms are the second numerous and diverse group. The names of cities of the world and
names of Ukrainian cities are fixed among astionyms. World cities are antithetic pair MockBa —
Bepain, motivated by events of Patriotic War: «Mockea mos, mu ecim napooam mamu, | sk
padicro 6 meoix keapmanax 2onyoux!» [Cocropa 1971:107], L{e mym iwnu conoamu. / Henasucmo
ix eéena na 3aui bepnin. / bnazocnosisna ix Bimuusna-mamu, i viwiu 60HU, 5K 6elemeHb 0OUH
[Cocropa 1971: 9]. The most common names of Ukrainian cities are Kuis and Xapkis: «Cpi6nuii
Kuis, 3umosuii Kuis, / 2yn momopis, kpuxu 2yokis... / Bimep cmepmi dagno 008is8, / 6ypamu 6pyK
oasno ooepumie» [Cocropa 1971: 10], «/Iworio s Kuie miti, 106110 11060810 cuna / tioco matioamie
wym i 31im tio2o 6y008... / HUOMy RICHI MO Tl JCUmms MO20 XQUIUHU, / WO 8 2p03ax s NPOHIC, FAK I
moto oboey [Cocropa 1971: 153], «I y xnexomi 3acpas / kpize xpusasuit oum / Xapkie pyku
npocmsieas / nuyapsam ceoimy [Cocropa 1971: 62], «I Xapkie oco uymums...» [Cocropa 1971: 89].
Astionyms JInBiB, Bopucaas are less used: «/Ticas 6yp i mpusoe, nicis eops il pyin / sk cis€ 60ua,
manunosa. / 1 'y xopi 2yoxie nune monroma 036in / Hao eecenumu eedxcamu JIveosay [Cocropa 1971:
111], «I wymumo Bopucnas, a nao 3enrennio mpas / npo 3eumseu wenouyms monoii...» [Cocropa
1971: 112].

Hodonyms are presented with the names of Ukrainian cities streets — Jlenincbka, Bazapna,
Ipopizna, Yepona and Kpacua, that used by the author in the context with a positive
connotation: «Ksimuyms kawmanu, wo max mu nobuia, / 6ini céiuku saceimuau éonu. / JIenincoka
eynuya, oe mu xoouna, / 3Hogy cisc y conyi éecnuy [Coctopa 1971: 216], «Jo wacmsa iwos 1,
HeHaue i3 20pHa, / bazamo s cmep nioowos... / Lle mym, na bazapuii, scuia HenoemopHa, / mMost
uopHobpusa 110606...» [Cocropa 1971: 90], «Mpitinoro xoooio oy a Ilpopiznorw, / ii neba Haodi
muoro 3opsuun npubiy [Cocropa 1971: 85], «B cnomunie oansix ne mowue / me, wo nobmo 5
oasHo: | eynuus oanvns Yepeona / i xeéopocmsnxu sikno... [Cocropa 1971: 205]. There is hodonym
Youur-ctpit in a negative context: «Pudac mam 3ems, cHapsioamu po3puma, / o cmana 00 Kpoei
pyoa, Henaue Miov. / Xaii 30poro il 310mo wiiioms nomeopu 3 Yoann-cmpima, / HapooHoi Oyuti
nixoau im ne s6umwvy [Coctopa 1971: 82], wherein, as in a pair of «Mocksa — bepaia» ("Moscow —
Berlin™), there is the antithesis of "their (native, good) — alien (hostile, bad)."

Ahoronyms are less used in the poetry of Volodymyr Sosyura: wymums Codhitecokuit
Maiidan, 306cim Heoaneko 6i0 maudany Ilywkina, nnowa MasakoecvoKkozo wymums.

Names of urban industrial objects (kopnycu JIucximoéyoy, dquinpeavcman), buildings (cse
conye 3 Kpemnsn), and places (4ckonvoosa mozuna) form the group of urbanonyms.
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Hydronyms, which in its turn form two comparable groups by the number of microtexts, —
with potamonyms Hineus (variant — Jfonenn) and Jduinpo (variants — Caasyra, CinaByruy): «/
mam, 0e menauli Oyx K CHOMUH OHI6 danekux, / nio 3o1omum /inyem i muxum wymom mpas, /
€NEeKmMpoBO3U MUamb 6AcOHYUKU NO WMPEKAX, / 0e KoHo20Ha ceucm npomseiueo JiyHae [Cocmpa
1971: 103], «A waxm eyoxu nouymu xouy 3108y / mam, oe /Joneuv misc eepoamu meyey [Cocropa
1971: 203], «Buiidy s na eopu, / cmany nao /Auinpom, / i maxi npocmopu / i Kpaca xpy2omy»
[Cocropa 1971: 218], «/lemu, mos nicue, niemu mu, / ckpecaui ha Cnagymuui 1i0!» [Cocropa 1971:
173] are another large group of toponyms in VVolodymyr Sosyura's poetic world picture. Hydronym
Baxmyrka (myou, oe mymna Baxmymka), Csin (Han npoctopamu Csina), Jlynai (xéwsvu ynaro
5 neniio 3ip), Amyp (Amypy kpymi 6epezu), and pelahonym Oxorcbke mope (0e mope Oxomcuvke
wymumy) are rarely used.

The group of oronyms is compact but representative of poetry of V. Sosyura because
performing, like other toponyms, the role of regional or national landmarks, and they fix the poetic
space of the author’s world picture — from Kaeka3bkux rip to Kapnarcekux: «O mope mocyue, i
simep, i myui, | | vatixu keuninus cymne, | i zopu Kaekasy'.. Ooun s na kpyui, / i conye yinye meney
[Cocropa 1971: 39], «I, ax nmuys, 3remie na sepwunu Kapnam / copouti cmse Hawt 6azpsauo-
oraxumnuil..» [Cocropa 1971: 112].

So, as demonstrated occurred analysis, the toponymics in poetic language picture of the world
of Volodymyr Sosyura is represented wide and varied, presenting an open poetic space of the
author’s world picture.

Horonyms include the names of regions (Joweuuuna, /Jon6ac), the names of the former
republics of Soviet Union (biropyce, Jlamsis, Monoosa, Yeopwuna, Tadxcuxicman,
Aszepbauoocan, I'pysis), the names of countries (I'peyis, Kumaii, Kopes, B’emnam, Manaiisn), the
names of names of districts and settlements (/700in, Xumiska, Jlucuue, 3saniexa).

The group of oykonyms is numerous and diverse, including: astionyms (Mockea, Bepoin,
Kuie, Xapxis, Jlvsie, bopucnas), hodonyms (Jlenincoka, bazapua, Ipopisna, Yepsona i Kpacna,
Yonn-cmpim), ahoronyms (Cogpiiecvruti maiioan, matioan Iywxina, niowa Maskoscvkozo). The
names of urban industrial objects form the group of urbanonyms (Jlucxim6yo, /Ininpervcmar),
buildings (Kpemus), and places (Ackorvoosa mocuna).

Hydronyms include potamonyms ([Jireys, [Joneyw, Aninpo, Crasyma, Crasymuu, Baxmymxka,
Can, [{ynait, Amyp) and pelahonym (Oxomcoxe mope).

Oronyms are presented with the names Kapnamcuoxi copu and Kaskazoki copu.

Perspectives are further studies of onyms, including toponyms, in the poetic works of
Volodymyr Sosyura in semantic-functional and stylistic aspects to determine text-creative role of
toponyms in the writer's poetic world picture, to differentiate their functions in the language, to
describe differential features related to the existence in texts of different styles, to find ethnocultural
symbolic nature of proper nouns names, to identify emotional-expressive properties, to distinguish
propriatives as components of stylistic figures, and to provide additional stylistic layers.
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B acnexmi cyuacnoi yxkpaincbkoi oHomacmuku po3ensioaEmvCs BUBYEHHS OHOMACHUKOHY
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